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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3770. AGREEMENT’ BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 5 JULY
1956

TheGovernmentof theUnion of SovietSocialistRepublicsandthe Govern-
mentof thePeople’sRepublicof China,

With a view to strengtheningstill further the close bondsof fraternal
friendshipbetweenthe peoplesof both countries,fosteringa rapid development
of culturalconstructionin both countriesandmaintainingpeacethroughoutthe
world andhumanprogress,

Profoundly desiring to take all possiblestepsto strengthenand develop
cultural co-operationbetweenthe Soviet Union and the People’sRepublic of
Chinaon thebasisof theprinciplesof respectfor Statesovereignty,non-interfer-
encein internalaffairs, equalityof rightsandmutualadvantage,

Have decidedto concludethe presentAgreementandfor this purposehave
appointedas their plenipotentiaries

TheGovernmentof the Union of SovietSocialistRepublics
Nikolai Aleksandrovich Mikhailov, Minister of Culture of the USSR~

The Governmentof the People’sRepublic of China:

Chien TsUri-Jui, Deputy Chief of the Second Departmentof the State
Council and DeputyMinister of Culture of the People’sRepublic of
China,

•Who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form,
haveagreedas follows

Article 1

The ContractingPartiesshallstrengthenanddevelopco-operationbetween
the two countriesin thespheresof science,technology,education,literature,art,
public health, physical culture and sports, the Press,publishing, radio and
televisionandin othercultural spheres.

‘Came into force on 7 December1956, asfrom the dateof theexchangeof notesconcerning
theratification of theAgreementby theGovernmentsof the ContractingPartieswhich took place
atPeking, in accordancewith article6.
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Article 2

The ContractingPartieshavedecided:
1. To strengthendirect relationsbetweenthe scientific researchinstitu-

tions of the two countries, to exchangethe resultsof scientific researchandto
providefor exchangesof scientiststo acquaintthemselveswith scientificactivities,
attend scientific conferencesand co-operatein scientific researchwork in the
othercountry;

2. To encouragethedevelopmentof directrelationsbetweenhighereduca-
tional institutions and the exchange of pedagogicalexperience,educational
materialsandpublications;

3. To exchangevisits of professors,writersandartists,theatreandconcert
groups, and workers in the fields of education,the Press,publishing, public
health,radio, televisionandthecinemain order that theymay makeeachother’s
acquaintance,exchangeexperience,attendconferencesandgive scientificlectures
andtheatreandconcertperformances;

4. To exchangevisits of students,graduatestudentsand teachers,who
wishto improvetheir qualifications;

5. To exchangematerialsrelatingto cultural mattersandto encouragethe
presentationof playsandthe performanceof musical compositionsof the other
country;

6. To encouragethe organizationof andto organizeexhibitions,acquaint-
ing eachcountry with the economicand cultural achievementsof the other
country;

7. To encouragethe translation and publication of the finest political,
scientific, literary, andartistic works of the other country;

8. To promotethe developmentof co-operationbetweenlibraries, muse-
ums andpublishing andotherculturalandeducationalorganizationsof the two
countries;

9. To strengthendirect relations and co-operationbetweenthe sports
organizationsof thetwo countries,to exchangevisits of athletesandsportsteams
andto exchangeexperiencein thesphereof physicalcultureandsports;

10. To encourageco-operationbetweenthePressorgansof the two coun-
tries, andto exchangevisits of andfurnishassistanceto correspondents;

11. To encouragethe showing in their respectiveterritories of artistic,
4ocumentaryandpopularsciencefilms producedby the othercountry.

Article 3

With a view to the applicationof this Agreement,the ContractingParties
shall eachyear, in accordancewith diplomatic procedure,sendrepresentatives
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jointly to drawup, by Octoberat the latest,the planfor cultural co-operationin
respectof thefollowing year on the basisof this Agreement.

Article 4

Expensesconnectedwith theapplicationof this Agreementshall be deter-
minedin detailona basisof equalityandmutualadvantageduring the preparation
of theannualplansfor cultural co-operation.

Article 5

The presentAgreementis concludedfor aperiodof five years.
If neitherof the ContractingPartiesgives notice, six monthsbefore the

expiry of the said period,that it wishesto terminatethe Agreement,the latter
shallautomaticallybe prolongedfor a furtherperiod of five yearsandsimilarly
for further periodsthereafter.

Article 6

This Agreementshall be ratified by the Governmentsof the Contracting
Partiesandshall enterinto force on thedateof an exchangeof notesconcerning
ratification. The exchangeof notesshall take placeat Peking.

DONE at Moscowon 5 July 1956 in duplicate,in the Russianand Chinese
languages,both texts being equallyauthentic.

For theGovernment For theGovernment
of the Union of Soviet of the People’sRepublic

Socialist Republics: of China:

N. MIKHAILOV CHIEN TsUN-JuI
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